
Előfizetési á
Évnegyed re vidéken 2 ft. 50 kr.

helyt 2'^ #4 — 
vidéken 5 — 40 — 
helyt

A Hetilap megjelen hetenként 
kétszer, szerdán és szombaton 
L'gy-egy íven. — A hirdetések 

négyszer hasábozott sorának 
ára 3 pkr.

az ipar-világ, tudomány, művészet s szénirn<l«ln- ■—- m/ V ------- ■—     E-' « ^ V»v»iv u \r ■ VMUlt

Kolozsvárit Szombat Julius 3. «"falssá.SZ511I1

w

I
|d

*
z

Táplálom:
Jókai Mór erdélyi útjáról. Dózsa D. — Egeres kas­
télya, vizokádúja és hideg forrása. Kővári. — Bol­
dog pcrczek. Alt Géza. — A rabló ládája. Be- 
szély. — Hirfüzér. — Nemzeti színház. — Mozaik. 
Hirdetések.

Jókai Mór
erdélyi útjáról.

Hogy nemzetünk ragyogó tollu-romanti- 
kusa, Jókai Erdélyt ha bár csak álfulólag 
meglátogatta, s regényes vidékein lelkére oly 
benyomásokat igyekezett szerezni, melyek már 
korábban is illeték őt phantasticus gondolatai­
ban: ezt hazánkra nézve minden esetre egy 
eseménynek tartom, s lehetlen, hogy journa- 
lislikánk terén is elmulaszszam hazafias örö­
mem kifejezését.

Nem mondhatom, hogy a romantika te­
rén Erdély el volt volna feledve, sőt épen 
országunknak a nemzeti irodalom terén Ieg- 
halalmasb tollú regényírója dicsőén kiemelt 
nehány korszakot múltjából, s a történeti re- 
gényiralom derén irigyelhelővé tette Erdélyt 
Magyarhon előtt. 0 Erdély Scott Waltere lön, 
s általa mint az angol birodalomban Scotia, a 
magyar nemzetiség birodalmában Erdély örö­
kítve lön.

De mind a mellett csak egv csepp az 
óceánból az, mit Jósika, s kiről Gyulai Pál­
jáért szinte illő e ponton is megemlékeznem, 
— Kemény Zsigmond — kimerítettek.

Oly viharos múltja volt ezen csak tör­
téneti múltban gazdag országunk, annyi nagy 
férfiaink nyugszanak elfeledett sírjaikban % 
oly sok természeti bájt öntött el az alkotó 
szép vidékeinken, hogy egy költői léleknek 
végellenUl szabad terét semmi átvonult tekin­
tély sem pracoccupálhatla.

Fájlalom igen nagyon, hogy Jókaival nem 
találkozhattam, ki egyébaránt elég barátságos 
volt igénytelen lakhelyemet aljába ejteni. Azt 
hiszem, személyesen tapasztaltam volna rajta 
azon kellemes hatást, melyet minden utas mul- 
hatlanul érez Erdélyben, ki ezt ekkorig nem 
látta.

_ Dc bár személyesen ki nem fejezhettem,
• az ö átutazása nekem többszerü örömet okozott.

Főörömem az, hogy ez országról, mely­
ről ö eddigi irományaiban is mindig ábrándos 
lelkesültséggel emlékezik, kétségen kívül, az 
itten érzett benyomások után többször meg fog 
emlékezni, s azon ködképek helyett, melyek 
látatlan tájak eszményítése által szoktak ala­
kulni s alakultak az ő tolla után is, az általa 
már látott és megismert tájak, helységek, vi­
dékek fognak ezután eszményilletni. Eddig sok 
minden felelt a képzelgés volt nála alapja a 
valónak, ezután a való alapjáról bocsáthatja 
szét a végtelenségig képzelgéseit.

Megismerkedett a néppel, melyet ő tá­
volában csak sejtett, s melyet saját képzemé- 
nyei vagy a krónikák ulán rajzolhatja; most 
élethnbbek leendhetnek arczképei; ha igaz. 
hogy mint az időben, úgy a nemzeti szel­
lemben egyik század csak ismétlése a má­
siknak.

Kitüntette e körútja állal azt, hogy az 
irodalom szent ügyének a legkomolyabb szán­

dokkal oda engedte magát; mert valóban, hogy 
történeti emléket hűséggel állíthassunk elő, 
mulhatlan szükséges azon helyiségek szemé­
lyes ismeret^'otl a történeti események 
lefolytak; s*. • a nép szellemének isme­
rete, melym festjük; szükséges a lé­
leknek azon a tárgyalás alá vett kor­
ral, körülményessel, hogy gondolataink azon 
érzelmek kifejzései lehessenek, melyek ott és 
oly viszonyok közt lelkeinket méghathaták.

Örömem az, hogy épen Jókai viseltetik 
Erdély iránt oly nagy előszeretettel s rokon- 
szenvvel, kinek különös szép eszméit láttam 
már főként a bérezi tájak leírásában. S most 
midőn ö Írói pályáját ennyi szorgalommal ta­
nulmányozza, ha páratlan szép írásmódjára 
gondolok, hiszem, hogy az ö nevét a költé­
szet istene nemzetünk kebelében örökítenél, s 
babérlombjai közül nem kevésre lesz felírva 
Erdély neve.

Másik nevezetes örömem azon szívélyes 
fogadás, melyben őt Erdély fiai részesítek, 
azon érdek, mely irányában mindenfelé nyil­
vánult.

Jókai most a magyar szépirodalom leg­
feltűnőbb képviselője lévén, az ö személyé­
ben magának az ügynek látom szétgerjedett 
érdekét, s örülnöm kell, hogy a hallgató Er­
dély e kitüntetett részvét állal, eláruld egy­
szersmind, hogy ez idők szavát helyesen át­
értette.

Az irodalom most a mi nemzetiségünk 
■felke, ez azon tűzhely, hol életünk oltárláng­
ja még világit, s midőn ennek szendén éltető 
sugáréi felé tárt karral siet a nemzet, jól vá­
lasztó az utat. Buzgalmunkat, lelkesültségünket 
és áldozatkészségünket ide kell most mind ál­
doznunk. Oly nagy szükségünk van arra! Ed­
dig sokfelé oszlott erőnk, ezermesterek vol­
tunk s minden mivünk elhamarkodott, most 
egy térre hajtottak össze az idők; illő e tért 
betölteuünk; és e lér nemzetünk szellemi s 
anyagi érdekeinek s erejének kifejtése, fel­
virágoztatása. Az anyagi fejlés erőssé teendi 
az államot, emelni fogja a szellemet, a szel­
lemi pedig meg fogja őrzeni a nemzet éleiét 
s dicsőségét.

És mint ez alkalommal is tanúsítva lön: 
Erdély fiai értik e helyzetet, mely egyszer­
smind engem azon kedvező reményekkel ke­
csegtet, hogy közös buzgalmunk a nemzeti 
irodalmat belterjileg is illő fénypolezára hely- 
reálbtandjn, sőt ez idők szerint, midőn min­
den szellemnek s minden honfias áldozatkész­
ségnek épen e téren kell öszpontosulnia; s 
midőn a magas kormány is a nemzeti fejlő­
dés s miveltség s átalában n civilisalio iránt 
résztvevő érdekkel van; engem biztat a re­
mény , hogy belterjü irodalmunk nem soká­
ra még fényesb polezot foglal el mint valaha, 
főként a szépirodalmi szakmában, hol igen 
fényes emlékekkel c tebelségdús ország nem 
kérkcdhelik.

Szépirodalmunk belterji emelkedésére nem 
kedvezőtlen kilátást nyújt azon hír is, hogy 
épen o hetilapok Jókainak ígéretét bírják, hogy 
annyi vállalatai közt is, hasábjain, az ő kelle­
mes tollával lalálkozandunk.

E hír, míg egyfelől a tehetségdús fiatal 
iro Erdély iránti -mélyebb rokonszenvét ta- 
nusilja, másfelől kezességet nyújt nekünk a 
llelibo kiadójának s szerkct/.ióincL- ........r-

lóságukról, mely a lap emelkedő belbecsében 
s kelendőségében nyilatkozik.

Ezek azon szempontok, melyekből én Jó­
kai erdélyi útját kedvező eseménynek tulaj­
donítom nemzetünk itteni részére nézve; mi­
dőn egyszersmind azt sem mellőzhetem el, 
hogy őt Csatári Ottó, egyik szintén feltűnő 
magyarhoni fiatal író előzte meg erdélyi út­
jában, azon meggyőződésünket tetézve, hogy 
Magyarhon fiai több figyelmet kezdenek most 
Erdélyre fordítani mint ekkorig, midőn e ha­
za ismeretében! elmulasztásukat igazán vétkes­
nek lehetett nevezni, mert a föld kerekségén 
nem volt tán nemzet, mely más országba sza­
kadott nemzetfelét úgy nem ismerte, mint Ma­
gyarország bennünket, s mely minden szelle­
mi s anyagi vállalatai iránt, olyak iránt pe­
dig, melyek a köznemzetiség érdekében igé­
nyeltek figyelmet, oly annyira közönyös volt 
volna.

Örvcndek azonban, hogy e vádat oly 
korszakban mondhatom ki, midőn inár az in­
kább csak a múlt időt terheli, s melyeknek 
maradványait most naponként mindinkább el- 
enyésztetve kezdjük látni.

A nemzet compact részének mindig kö­
telessége oda fordítani figyelmét, előzékeny­
ségét s áldozatkészségét, hol még azon léteiért 
is küzdeni kell, melyet neki a compact lét 
biztosit. Dózsa D.

Egeres
kastélya, viz-okádója és hideg- 

forrása.
Kolozsvártól észak-nyugolnak a Nádos 

völgye néhány magyar falun viszen ál, melyek 
egy része részint papi javak, részint a gróf 
Csákiak birtoka vala. Ki ez erdőtlen hegyek 
között figyelem nélkül halad, alig sejtendi, 
hogy a geológia s régiségtan egyik leggaz­
dagabb mezejét tapodja.

E hegyvidék Kolozsvártól kezdve fel 
Gyerővásárhelyig, s Kóródtól át SzentLásilóig 
néhány négyszeg mértföldön annyi tenger-ma­
radványt mutat fel, mennyit tán egész Er­
dély sem. Azon osztriga hegykövülettől, melyre 
a Fellegvár épült néhány órányira a föld 
színe gyakorta egész csigahalmokat mutat fel; 
míg más felől Almásnál, Köblösnél, Vásártel­
kénél a kőszén leggazdagabb rétegei találtat­
nak. A völgyben lomháskodó kis Nádos e 
tengeri maradványokból annyi jódot vesz fel 
magába, mennyit alig tartalmaz bár melyik 
forrásunk. Oly megbecsüIlletlen viz, mely csak 
Erdélyben folyhat el ily használatlan, mely né­
mely idegenek szerint Kolozsvár bár melyik 
gyógyszertárát nélkülözhetővé tenné, ha kel­
lően fürdővé alakíttatnék.

Ily különös föld az, mit az újabb civi­
lisalio mondhatni számba sem vett: mit azon­
ban a római bezzeg megtudott becsülni. So­
kak előtt lesz paraxoxon a rómaiakra lelt hk 
vatkozás korunkban, mely irodalmilag oly ke­
veset tud az itteni római nyomokról. Csodá­
latos, de úgy van, hogy itt szomszédunkban 
egész korunkig, n római nyomokról csak a nép 
öregei tudlak; tudományosan búvárkodni pe­
dig mindenki elfeledte. Most mikor a kormány 
a topái völgyen úlat vitet, a Meszesnek, csak
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dos-mentén fel Nádos, Sárd, Köblös, Vásár­
telke, Lapupatak, Küzéplak stb. halárán né­
hány lábnyi föld alatt még ott hever a római 
rakott út, mit a mérai haláron a Nádos mint­
egy száz öl hosszában egészen kimosott. Csak 
most jövünk nyomára, hogy Nagy-Almás és 
Zuthor mellett egy római telep-maradvány he­
ver a rét füve alatt, s hogy az út a Meszes 
alá egy római várhoz vezeteti, hogy ott hi­
hetőleg átvágjon a Szilágynak.

ily érdekes helyen haladunk fel a festői 
szép kalotaszegi leányok közölt Egeresre, 
mi Kolozsvártól mintegy 5 órára esik.

A kérdéses falu a Nádos partján völgy­
ben és dombon fekszik. Századunkig posta és 
országút raenc el rajta, minek a gyerővásár- 
hclyi hegy járhatóvá tétele végetvelelt. Most 
olt setétlik a völgy magánosán, elhagyatva, 
epedve várva a perczet, melyen a Nagyvá­
radról bejöhető vaspálya kellő fényére fogja 
emelni.

Egeres egy uradalom középpontja volt 
hajdan, melyhez Lapupatak, Árgyos, Dank, 
Forgácskút és Tóttelke tartozott: most fel van 
oszolva. Ez uradalom fészke a kastély volt, 
mely most is ott emelkedik a falu közepén 
a Nádos és egy kis patak félszigetében. A 
kis dombon , melyre emeltelek , az emeletes, 
négyszegben körülfolyó bástyás épület még 
mind fennáll, öt szobáját máig is lakják, míg 
o többi át van már adva az enyészetnek, any- 
nyira, hogy néhol a fedél is hiányzik.

Benne egy görög menekült lakik, Ipsy- 
lanti volt hadsegéde, mint haszonbérlő: a ke­
délyességéről s szép lovairól ismeretes Alvizi 
János, vagy mint az őt ismerő Erdély nevezni 
szokta — Jenályi, mi tán törökül Jánost teszen.

E kastély rajzát most útazó Klimko vies, 
pesti festész barátunk rajzóna utána nem so­
kára venni fogja az irodalom; ugyanekkorra 
tartom fel e kastély történeti előadását is.

A vár homlokzatának hossza 60 lépés. 
Mikor épült s ki épitlelé azt, bajos határo­
zottan megmondani. Minden világosságot e 
tárgyra a felirat ad, mi kapuja homlokán kőbe 
Vésve, következőleg hangzik: ANNO DONI 
MILESIMO QU1NGENTESIMO SEPTVAGE- 
SIMO SECVNDO.

FORTUNA VIRTUTEM SUPERANS.
OMNE DURUM PACIENTIA FRANCO. 

SEPE LESA PACIENTIA FIT FUROR.
REBUS IN ADVERSIS PACIENTIA PRO­

BATER.
E feliratai közepét egy oda illesztett czi- 

mer szakító meg; mi azonban ma már nem 
létezik. E czimer körül néhány jelentéktelen szó.

A vár északi szárnyába lépcsőzet vezele 
fel, e lépcsőzet homlokán még maradt fenn 
egy feliratos kő. Felső felén olt vannak a 
Báthori czimer sárkányfogai; mellette két fe­
löl B. és I. Alább következő versek olvashatók: 

Invitam hvmanam defle incommoda vitae 
Heraclite; scatet plvribvs illa malis.

Tv rvrsvs si qvando alias extolle cachinvm 
Democrite: illa magis lvdicta facia fvit. 

Interea bee cernes meditor qva deniqvetecvm 
Fine fleam, avt leevm qvomodo plene jocer: 

Ennyi minden felirat. Azonban még né­
hány szóhagyományt is megkívánunk említeni, 
mi annyival becsesebb, mivel a vár története 
homályban dereng. Egyike az, mely régen 
szerzetesek birtokának mondja, mire adataink 
is vannak. A másik az, hogy e várban élt 
volna Mi ez bán, itt született volna a hét 
Miczbán fiú.

Mind a mellett, hogy a régi esemény is­
meretes, jónak látom az egeresi versiot ide 
jegyezni.

Hajdan, a magyar királyok alatt itt éle 
Miczbán setét jellemű nejével. Egyszer mint 
a kastély alatt állnának, koldusnő közelit, ki 
háromszoros ikrének alamizsnát kér. Miczbán- 
né fajtalanságot sejle o csodás szülésben, s 
alamizsna helyeit olszidtn a szegény nőt. A 
nő elment, de megátkozó

Ellenség üt a hazára, Miczbán csatára 
megy, neje hon teherben marad, s mikor férje 
I" "vén aJMÍaaitubb nartián. a falu

alatt egyik cselédét kosárral látja a vizokádó 
tó felé közeledni. Mit viszsz ? kérdi a megré­
mültei ura: s a kétségbeesett cseléd meg­
mondja : mikép Miczbánnét megfogó az átok 
s nem báróin, de hét fiat szült; s félelmében 
halat a tóba vetni parancsolt.

Miczbán a különös eseményt férfiasán 
vette, uradalma hat falujából hat hiv embert 
hivat, s a hat fiút kezöttök elosztja, hogy föl­
nevelnék. Az asszonynak pedig néma hallo-a- 
tást parancsolt.

Tizenhat év múlva, mint tudni tudni akar­
ják az egeresiek, a kastély most is lakott 
déli bástyájában hosszú asztal volt teritve. 
mit fényes vendégek ültek körül. Ott ül Micz- 
bánné is szeretett nagy fiával, kit egyetlen­
nek hit. Azonban felnyílik az ajtó, s rajta hat 
fiú lépik be egyképpen öltöztetve, anynyira, 
hogy alig lehető egymástól megkülönböztetni 
Miczbán feláll és setét hangon szól: Mit ér­
demel, urak, a nő ki hat ily fiút eldob ? Micz- 
bánné nem várva mástól feleletet: halált kiált 
ily lelketlen anya fejére. Tizenhat év alatt 
már elfeledte volt szürnyü tettét. Jól van! le­
gyen hát halál a bére — szólt Miczbán — úgy, 
asszony, halál fia vagy.

Az ajtót melyen bejöttek, a helyet hol 
az asztal állt, máig is mutatják. Csak annyi­
ban különböznek, hogy egyik elbeszélő Micz- 
bánnénak kegyelmet ad, a másik pedig nem.

Ez eseménynek némi nyomai is marad­
tak lenn, úgymint egy sírkő a reform, templom­
ban, mi a múlt század végéig a templom föl­
dén hevert, sírbolt felett, mit azonban onnan 
a múlt században Daniel István a falba va­
koltaiéit. E felirat, kivéve a bezárandó sza­
vakat elég olvasható; a lálhatlan részt az ek- 
klesia jegyzőkönyvéből, egy 1782-i leirat után 
egészítve ki, következőleg közölhetjük:

XI1II. RÉSZ.
A ZET JÁNOS LÁTÁSA ZET LÉLEK MON­
DÁSA: BOLDOGOK A HALOTTAK, KIK AZ 
URBA HALNAK MEG, MERT ATTÓL FOG­
VA NIUGODALOMBA VADNAK.

Itt egy czimer következik, mit két szár- 
nyos angyal tart, s melynek mezejében egy 
oroszlán ül lábában nyílvesszőt tartva. Alább:

Ephitaphium Egregii ct Antiqui Stemma- 
tis Nobilila ornali viri Domini GABRIELIS 
BOCSKAI. Qui diein clausit Ao (aetatis XXI) 
Christi (r erő 1616).

időváltozás előtt háborog, évek teltén pedig’’ 
magasra lökve annyi vizet hány néha, hogy 
az egész rétet elborítja. A nép feneketlennek, 
a miveltebbek tengerszemnek hiszik. Beszélik, 
mikép egy itteni szegény nemes embernek 
egyetlen vágya volt. c tót megmérhetni: foly­
tonosan gyüjté a pénzt, s mikor negyven fo­
rintja volt, Kolozsvárra ment, s az egészre 
spárgát vásárolt. Hazajött, belé ereszlé°a tó-
hn. (I/} 0jj»ynl{g>

Ily ajánlatok után indultunk a tó vizs- 
gálására: vizét édesnek, s 11 R. fokúnak ta­
láltuk. S az oda czipell spárgahalmaz csü­
törtököt mondott, mert minden bevetéseink da­
czára alig találtuk egy ember magasnyinak. 
Véleményem szerint e tó nem sorozható az 
úgynevezett tengerszemek közé , hanem egyike 
hazánk vizokádóinak. Vagy lehet egy lecsa­
polódó csatornája a felette fekvő hegyekben 
összegyűlő s koronként magokat kivágó vi­
zeknek. Hogy e tó valósággal hánykódik, fel­
duzzad, látható kralerszerü küpüjéből.

Hac sub BOCZKAIUS GABRIEL jacet umbra sepultus 
Dulce quiesccntis more quiescit hutno;

Vix dum contigebat florentia Tempora vitae 
Occubuit faló prima Juvenla suo.

Hic genus a MICZBÁN SIMONE trahebat Avitum 
Cujus septem prole erat aucta Domus.

Sex jubet exponi Conjux, quos forte ferenti 
Obvius it MICZBÁN rés patefacta fűit,

Infantes MICZBÁN famulis melioribus usus 
Caute clam temida Conjuge curat ali,

Atque úti creverunt numeros auxirc suorum,
Ex his BOCZKAIUS vir pius ortus erat 

Dignum fortuna multo meliore fuisse 
Et genus, et virtus, et pia vita docent.

Van még Egeresnek egy forrása, mi 
szinte megérdemli a figyelmet. Ez Bálványos 
nevű erdejében tőle másfél órára esik. A leg­
bujább virágzalu rét vezetett egyelőre, onnan 
erdőbe emelkedtünk bilik és csere erdőbe, mely­
nek itt ott mutatkozó gyertyánfái ölét 60 fo­
rinttal fizetik Kolozsvárit a kaptametszők. A 
magas vadrózsákkal diszlő erdőben vaddisznó, 
farkas, őz, róka, nyesi, vadmacska tanyáz. Ily 
regényes helyen egy patak martján találjuk a 
kérdéses forrást, mely ölnyi futása után a pa­
takba szakad. A forrás egy öltönyös-kar vas­
tagságon tőr fel. Szagja van s vasassága mu­
tatójául veres Ulepet hagy, ize azonban a leg- 
kellemesb. Az alap, miből buzog s a min végig 
foly, fövény kő, mit igen könnyen lehetne für­
dőkáddá vágatni. Mérséke egy a legkülönö­
sebb: 7 R. fokú, mig a patak 13 vala: oly 
hidegség, mit kézzel vagy lábbal egyelőre 2-3 
percznél tovább alig állhatni ki. Az eredetileg 
ismert forrással szemben egy más kisebbet is 
fedeztünk fel, mit hasonlónak találtunk az előb­
bivel, pedig a hegy ellenkező irányáról for- 
rik. S minthogy e két forrásnak jövője van
~ ~eny.n!r ollc 1 " ~forrást Incz,éui, a má-
sodikat Macskási hideg forrásának neveztük, a 
helyek birtokosairól, léiben nem fagy be, sőt 
melegnek állítják, s nevezetes róla az , hogy 
a nép nem mer belőle inni, mert hiedelme 
szerint egy óranegyedre minden bevett táp­
láléka azonnal föl lesz a viz által emészt­
ve: ez étvágy készítő erejét mi is tapasztalók.

Magyarul:
Sírirata BOCSKAI GÁBORNAK, a kitű­

nő s ősi törzsökü nemesnek, erényes férfiú­
nak, ki napjait életének 21-ik évében zárta 
be Kr. születése után 1616-ban.

Ezen árnyék alatt BOCSKAI GÁBOR fekszik eltemetve 
. édesen alszik a földben, mint lenyugvó szokott. 
Életének virágzó korát alig hogy elérte 
„ ifjúsága elején balsorsa alatt lerogyott.
0 ősi nemzetségét MICZBÁN SIMONTÓL hozta le, 

kinek háza hét sarjadékkal volt megnevelve, 
Nője hatot kiléteim parancsol, az őket vivővel 

történetesen találkozván MICZBÁN, a dolog vi­
lágosságra jött.

A csecsemőket hüségesh szolgálói állal vigyázva, 
félénk nőjétől eltitkolva fölnevelteti MICZBÁN, 

És hogy felnőttek számukat övéihez kapcsolá.
BOCSKAI a kegyes férfi ezektől szármozolt 

Hogy méltó vala sokkal jobb sorsra 
Azt nemzetsége, erénye s kegyes élete tanúsítják. 
Említők a Miczbán-féle mondában, hogy 

a gyermekeket egy tóba akarás vetni, c tó 
Egeres egyik ritkasága.

Tőle Kolozsvár felé, a Nádas jobb part- 
ján, hegy tövében egy 4 ől átmérőü kerek 
^dtttkw_áll|_melyből kis patak foly ki, s mely j

Ily gazdag a mi hazánk, csak egy is­
meretlen falvában is mennyi nevezetesség!

K ő v á r y.

BOLDOG PERCZEK.

Én is éltem néha egy egy boldog perczet 
Midőn ilju valók, midőn még reméltem, 
Midőn tudta szivem még mi a szeretet:
E boldog pcrczcket soha nem felejtem.

Ilyenkor ha néha bánat sujla engem,
Mert hol az ember, ki soha nem szenvedett ? 
Vigasztalásul egy angyal volt mellettem,
Ki velem érezve, velem clkonyezett.

Kért, öntnéin szivébe bánatom tengerét. 
Mondván: fájdalmaim fele úgy is övé;
Hogy ö is nő lévén, vigaszul született,
Hogy ha megosztozunk, nem oly nehéz többé.

Ekkor a szenvedés keblemből búcsút vett, 
Orom s boldogságnak adván benne helyet: 
Ilyenkor érezém, vannak boldog perczek, 
Miket itt c földön feledni nem lehet.

Alt Géza.
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A rabló ládája.

Beszély.
(Egy orvos naplójából.)

Irland Sligo nevű partvidékén, hozzá fér- 
lictlen mocsárok és hegyek közt egy sereg 
ember él, kik e védhely rejtékeiben a törvé­
nyekkel dnczolva, régi idők óta űzik a pálin­
kafőzést és csempészetet.

E hegyek közt lakott egy család, mely 
minden ismert foglalkozás nélkül, sokkal job­
ban élt, mint a völgy s lapály lakói, kik napi 
szükségeiket nehéz mezei munkával szerzik 
meg. Ha az irlandi pór heves véralkatát te­
kintetbe veszszük s meggondoljuk, hogy élete 
annyi nélkülözés közt foly, s hogy csak kis 
munkaszünet vagy drágaság kell s ő a szó 
teljes értelmében éhhalálnak van kitéve, cso­
dálkoznunk kell, hogy a gondtalan csempész­
és rabló-életre még csak oly kevés család 
adta magát. Azon családfejét, kiről mint tür- 
zsükös irlandiról akarok beszélni, Hill Mur- 
phynak hívták. Neki mindig volt mit enni; a 
legdurvább öltözetben járt, de soha rongyo­
san, mint a völgy lakói; marezona, vad ki­
nézésű, s magas termetű volt; szemében tag- 
járlatásában és egész magatartásában azon ki­
hívó rabló tekintet látszott, mely mulatta, hogy 
mindenkivel harezban áll, s hogy senkitől sem 
fél, vagy legalább ezt telteti. Ha a gyerme­
kek, kik a hegy alatti faluban laktak, hirte­
len fegyver ropogását vagy a mélységbe zuhanó 
szikla dörgését haliák, félénken fulának össze 
s halkan mondák egymás közt: „A farkas 
kibújt barlangjából.“ E farkas Hill Murphy 
volt. Egyébiránt senkinek sem jutott eszébe 
tulajdonképi életmódjára gondolni; s ö még 
övéi irányában sem volt közlékeny, és sötét, 
tartózkodó jellemével több ellenséget szerzett 
magának, mint rablásai által.

A völgy lakósi közül igen kevesen men­
tek fel a Murphy magán álló házához, de ezek 
úgy rajzolók azt le, hogy a mások kíváncsi­
ságát hatalmason felingerlék. Azzal egy sem 
dicsekedhelék, hogy e háznál jól fogadták. A 
Murphy gyermekei nem voltak kedvesebbek, 
mint alyjok; két fia s egy leánya volt. A fiák 
erősek, a leány ritkaszépségii volt, de egy­
szersmind oly gyenge elmével bírt, mely csak­
nem az együgyüséggel vala határos; egész 
nap hosszú haját fésülte, mint egy siren s ar- 
czában gyönyörködött, melyet egy cseber víz­
ben, a háznál lévő egyetlen tükörben, nézett.

Bár mily heves T durva és vad volt az 
atya, leánya iránt egész másként viselte ma­
gát. Gyöngédségét növelte még azon részvét, 
melyet a leány ingadozó egészsége okozott! 
Minthogy napról napra hervadni látta, meg­
győződéit, hogy valamely veszélyes betegség 
bántja, s elhatárzá orvosoltatok Megmondá fiai­
nak, hogy a házra gondot viselni egy ideig 
reájok bízza, míg a szegény beteget a völgybe 
viszi. S valóban lóra tette, maga is hála megé 
ült s lassan leereszkedett a hegyen egyiké­
hez azon szent forrásoknak, melyekről Irland- 
l an azt hírlik, hogy a leggyógyithatlanabb be- 
tegségen is segít. Hill Murphy s leánya las­
san utazának ide, s a vén rabló a forrást ha­
sonló czélból látogató zarándokok némelyike 
elolt annyira ismerős volt, hogy közeledtekor 
titokteljesen kezdenek egymás közt suttogni 
s csodálkoztak midőn láták, minő buzgalom­
mal segit a betegnek azon kegyes szertartá­
sok teljesítésében, melyeket mindinkább nö­
vekvő gyengesége miatt a gyermek nem vé­
gezhető.

Mit csináltak ezalatt Murphy fiai? Alig 
távozott el apjok, kitől mint zsarnoktól resz­
ketlek, a fiatal rablók örömtelve ujjongattak 
szabadságuk felelt. "

Az öregebbik korlátlansága ürömében egy 
leányt vett nőm a hegyek közül, ki csak any- 
nyiban volt női teremtmény a menynyiben a 
fiút szerette. E nőnek még öt testvére volt, 
méltók a Murphy-családhoz, kiknek foglalko­
zásuk az évszakok szerént változott; majd ju- 
hat loplak, majd vadat a közeli erdőből; néha 
segiték a Murphy-családot a titkos pálinkafő-

í*.'-»A;*>■*** v '

zés eredményei eladni; főleg a pálinkát főzni 
és meginni; készek voltak mindig a parti dug- 
árusokkal szövetkezni s a lázadók s rablók 
soraiba állani. A vén Murphy e családdal ép 
oly keményen és szeszélyesen bánt mint a 
magáéval, s mégis azt hitte, hogy ö legjobb 
irányukban. Mint rendesen szokott, nem juta 
eszébe, hogy zsarnoksága korlátlan hatalmát
n! VOC'/lhtiH U.J rxtlk-rx« !------------ __ ... 1 -

• v~...... .. icgjcii, aL usszeesKU-
vést valóban meg is hiúsította volna. Ö maga 
is igen éber volt, s az egyetlen lény, ki őt 
valóban szerette, leánya, bár mily félszeg vala 
más dolgokban, e tekintetben oly okosnak mu­
tatta magát, hogy kétkedni lehet e merény 
sikerülése felől.

Murphy főleg neje elvesztése után lön 
leánya iránt kizárólag gyöngéd ; némelyek sze­
rént az elhunytnak emlékét tiszteié benne, ki 
20 évig osztozott vad élete sorsában ; mások 
azt tárták, bánata tette őt oly jó atyává, mert 
leánya gyengeségét azon durva bánásmód okoz­
ta, melylyel neje iránt volt, midőn az c gyer­
meket szive alatt hordá. Murphy neje, mint 
mondák, nem is a háznál halt meg; kénysze­
rítve volt a város egyik kórházába szaladni, 
hogy meghaljon. De miként lehete hinni, hogy 
e nő valaha elhagyhassa gyermekeit? S más 
felöl Murphy bánata ily módon nyilatkozott 
volna-e ? Itt kétségen kívül titoknak kelle lap­
pangom, melyet azonban csak gyanitások után 
lehetett kitalálni; csak annyi volt bizonyos, 
hogy Murphy, neje eltűnése után leánya iránt 
gyöngédebb, de más emberek iránt még dur­
vább s vadabb lön; e szeretet volt az egyetlen 
emberi érzet, mely kebléből még ki nem halt.

— Látolt-e az ember valaha csodálato­
sabb dolgot, mint azon jámborság, melyet Mur- 
phyi oly hirtelen magára vett? mondá egyik 
nő a forrásnál, imáját megszakasztva.

— Áldassék Isten! felelt a másik. Va­
lóban csodálatos látni, miként vet keresztet 
nzon félhalt leányra, s miként öntözi a for­
rás szent vizével; s az vigasztalást ad az em­
bernek, hogy ily nagy vétkes is megtérhet 
egykor.

— Dicsértessék szent Brigitta, szólt az 
első, de az még nem megtérés, ha az ember 
mellét veri; egy ily rablónak sokáig kell imád­
kozni, mig az hasznára lesz; hangosan kell 
irgalomért kiáltoznia, hogy mindazon sok ro- 
szat elnyomja, mely ellene az égre kiált.

Tán még tovább folytatta volna az em­
berszerető asszony, ha a nagy vétkes, kinek 
üdve felől kétségeskedelt, hosszas térdhajlon- 
gása közben hozzá oly közel nem jő, hogy 
meghallhatta volna; ezért elnémult; de én hi­
szem, hogy Murphy nem szineskedett, s hogy 
megtérésének egyetlen föltétele — leánya meg- 
gyógyulása volt. Azonban imája és bánata an­
nak egészségét vissza nem adhatók.

Ekkor a rabló iránta! szerétéiből ezt merte 
tenni, mit busz év óta nem tön; fényes nap­
pal a városba ment,, hogy az orvosoktól ta­
nácsot kérjen. Ily utón ismertem meg. Miután 
a beteget megvizsgáltam s az atyát kikérdém, 
kinyilatkoztattam, mit már orvostársaim is mon­
dának, hogy nem segíthetek. E szavakra egy 
ideig különös tekintettel néze reám, aztán le­
borult s átfogd térdeimet.

— Orvos ur, mondá, mentse meg gyer­
mekemet! S a könyelt csoroglak szeméből. A 
szegény leány, ki épen annyira csodálkozott, 
hogy atyját térdelni látja , nem értve ennek 
okát, reszkető karjait atyja nyaka körül fond 
s kérdezte mi baja ?

Mindkettőt fölemelém; az én szemeim is 
szinte nedvesek voltak, de ismételnem kelle, 
hogy mit sem tehetek. Az ily felelet lealázó 
a tudományra nézt, s az orvos csak akkor 
mondja ki, ha valóban meg van felőle győ­
ződve.

— Tehát elveszítsem őt! kiálla fel az 
apa, életem virágát, az egyetlen lényt, a kit 
szeretek! Orvos ur, én mindenemet odaadom 
megmentéséért. Nem mint koldus jöttem, hogy 
leányomat ingyen gyógyítsa meg. Én tudok 
fizetni, — úgy, mint a gazdagok. Nem hiszi ön ?
° " m

h°gy egy szót szóljon. Este felé visszajött, de 
egyedül.

— Orvos ur, mondd, tudom mennyire 
lehet engem gyűlölni, s megvallom, hogy ön 
kélkedhetik Ígéretemben, de most felpénzzel 
jöttem, ha átveszi ön leányom ápolását; lás­
sa, itt arany van. — S egy marék aranyat vett 
ki, zsebéből. — Ez minden, a mi még meg- 
maradt, de én önnek adom; ha meggyógyítja 
leányomat, könnyű lesz nekem még többet is 
hozni. Láthatja, hogy megtudom fizetni az or­
vost és orvosságot; meg tudom előre fizetni. 
Vegye ön, vegye mind s mondja, hogy An­
námat meggyógyítja.

— Jó barátom, felelék, én szegények or­
vosa vagyok s csak kötelességemet teljesít— 
nem, ha leányát meggyógyítanám, de önnek 
minden aranya sem képes azon tudományt adni 
nekem, melylyel csak az Isten bir; az Isten 
magának lartá fenn, csodát tenni, s igen fáj 
ismételnem, hogy csak csoda által maradhat 
életben ön gyermeke.

— Ön tehát vonakodik ? kiálta fel a sze­
rencsétlen keserű gúnynyal, mely az őrültek 
nevetésére emlékez,lete. Tudja meg hát ön is, 
ki vagyok. Nem nyerek tehát e városban sem 
pénzért, sem könyörgésért semmit! Ila perem 
volna, az ügyvédektől s biráktól természete­
sen nem várhatnék igazságot, mert azok engem 
a törvények ellenének tartanak, de azt hivém, 
hogy a gyógyludomány nem boszulja meg ma­
gát senkin, még rajtam sem.

Hasztalan igyekeztem vele megértetni, 
hogy félre magyarázza vonakodásomat, s hogy 
az orvos valóban csak a beteget s a beteg­
séget nézi. 1

— Ah! mondá az előbbi iszonyú neve­
téssel, az én leányomat nem gyógyitni meg! 
Lenne csak ön hegyeim közt, majd kénysze­
ri ten ém reá 1

Gyorsan távozott s a lépcsőkén még ne­
hány heves szót monda, melyek meg nem sért­
hetnek, mert inkább a kétségbeesés, mint ha­
rag kifejezései voltak.

Murphy és leánya elhagyók a várost a 
nélkül, hogy valakinek eszébe jutott volna a 
rablót feltartóztatni; mindenki szánakozott rajta, 
noha réírófíi fe! v^ii _*ti ’e *"* »V».» uu.u ű u iui vciij—s/iUi—
gái könynyen elfoghatták volna azon embert, 
kit saját házában egy sem mert volna közü­
lök megtáinodni.

(Folytat, követ.)

HIRFÜZÉB.

" i >

Sllednyát kézen fogva e
* ’
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"Kolozsvár julius 2-kán. Nem tehet- 
jük, hogy cmlitetlen hagyjuk Rajka Péter, 
szorgalmas gépészünk újabb müvét, mely 
tehetségének egy igen szép bizonyítványa. 
A munka egy kézi vas-sajtó a lyc. nyomdá­
jában, melyet kevés kivétellel merőben R. 
állított elő, s a hozzáértők véleménye szerint 
oly helyes szerkezetű, hogy a külföldről ho­
zott sajtókkal a versenyt diadalmasan kiállja. 
Rajka ur most egy óra készítésével foglalko­
zik a fejérvári torony számára, melynek leg­
kisebb szegét is ő fogja előállítani.

"Azon nem régiben fölmerült hir, hogy 
a szivargyárt városunkból máshova vinnék, 
mint értesültünk, alaptalan.

* B. Ilunyadról Írják, hogy a napokban 
a viz iszonyú károkat tett azon kerületben. 
Maga B. Ilunyad is úgy el volt öntve, miként 
a magasabban fekvő házakba a viz egy láb- 
nyira emelkedett.

"A Dézs környékéről jöttek ellenben ál­
lítják, hogy olt a közelebbi időben folytonos 
szárazság aggódtalá a mezei gazdákat.

* A kolosi, sz. lászlói, apahidi és fejérdi 
patakok fölölti boltozott hidalt kijavítására f. 
hó 7-kére árcsökkentés van hirdetve, mely a 
kolozsvári építészeti kerület hivatalában fog 
tartatni.

** Az idén már több magyarhoni fiatal 
jött Erdély tudományos beutazására. Jelenleg 
Melczer Gyula ésKlimkovics arcz- és
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dékre kirándulásokat, miuUín a székelyföldnek 
vecndik úljokat. Klimkovics Kővári számára 
már is több romot levett, s egész útjában 
szorgalmasan fogja gyűjteni a feslőiségeket.

S i k ó Miklós festőnk is elutazott 
már a székelyföldre, hol Borszék és Élőpa­
tak lesz főmulatás helye. A leveendő tájak 
egész lajstromát jegyezte fel magának, mi 
mi hasonló czélra lesz összegyűjtve.

* jí brassói lap száriul líaczvinszki túr- 
saságát oda igen várják. Molnár György az 
igazgatóság nevében 12 előadásra bérletet nyi­
tott. A társaságról minden jót beszélnek s el­
ső előadását c hó 3-kára remélték. Rósz ki­
látás van télire német társasághoz. Kreibig, 
német színigazgató, Bukarestbe ment, s Bras­
sónak Szebenneli összeköttetéséhez oly fölté­
teleket szabott, melyek még nem teljesittettek.

— Az amerikai kristálypalota e hó 15-én 
fog megnyíltaink Az épület köré rövid idő 
alatt egy egész új város emelkedett, melynek 
nagyobb része pálinka korcsmákból áll.

— „Magyarország és Erdély képekben“ 
czimü munka első kötete c hó elején elhagyja 
a sajtót. E kötet hatvan nál több képet hoz, 
s igy többet, mint a mennyit a kiadók az 
egész munkához ígértek.

— 4 —
— A Brüsselt Londonnal egyenesen ösz- 

szekötő tengeralatti telegraf mull hó 21-kén 
nyittatott meg.

— Bairutban egy beduinná hat élő gyer­
meket szült.

— Szász Károly ismert költőnk és körösi 
ref. tanár kedves neje, kitől 1 d u n a név alatt 
több jeles költeményt olvastunk — múlt hó 
17-kén elhunyt. Béke poraira!

— A paris-lyoni vasútásatásná! egy özön­
víz előtti állat roppant csontvázára akadlak, 
mely a mastodonok kiveszett fajához tartozik. 
Két állkapczája elvitelére 12 erős ember volt 
szükséges.

Xemzcli színház
Színészeink még folyvást itt mulatnak. Legú­

jabb esemény körükből az, hogy Böhm Gusztáv 
karnagy megérkezett. Az előadások most kissé meg- 
gyérüllek, mit a nyári időszak beállta tett szüké- 
gessé. Utolsó közlésünk óta előadott darabjaik

Jun. 25-kén Egy óra. Jun. 26-kán Próféta. 
Jun. 28-kán Hunyadi László. Böhm vezetése 
mellett. A legsikerültebb előadások egyike. Jun. 29. 
Lu in paci v aga bún dús.

A legközelebbi vasárnap, mint halljuk a szín­
körben fognak tűzi játékkal egybekötött előadást 
rendezni.

M 0 Z A I hl

* Parisban van egy sajáfszerű gyár, mely is­
teneket készít. A raktár fölött nagy hetükkel olvas­
hatni: az afrikai istenek raktára A készít­
mények leginkább kelnek Sen egálban, hol annyi ki­
rály van, mint volt a középkorban Olasz- és Német­
honban fejedelem. Ezek az afrikai királyok folyto­
nosan harczolnak a legcsekélyebb okból is, és ha va­
lamelyiket megverik, isteneit lecsapja s másokat ren­
del Frankhonból, hol az említett gyárban igen sok 
művész foglalkozik kigyóíejü, orosziánserényü s 
tigriskörmü bálványok készítésével. Ila az ily király 
uj szállítmányt kap, hogy bálványai jóságát megpró­
bálja, tüstént harezot kezd. Mondják, a gyárnak jó 
kelete van.

* Egy roppant gazdi f. ágú angol lord kiszámí­
tó, hogy ha vagyona ért é; aranypénzre váltaná, 
s ezeket egymás mellé í ír ez épen 24 angol 
mérföld 83 ölnyi vonalt t . .

* Párisban nem rég egy varga úgy eltűnt, hogy 
senki sem hallott felőle. I ,,.j/.er egyik szomszéd­
ja a postán következő tartalmú levelet vesz tőle: 
„Atyám főbe lőtte magát, négy testvérem öngyil­
kos volt, sógorom nem rég az ablakon ugrott ki, 
s nőm gyermekágyban halt meg. Egyedül mara­
dok az életben, s igy lehellen tovább folytatnom 
azt, s midőn ön e levelet olvassa, már nem vagyok. 
Csakugyan a szerencsétlent — kinek egész család­
jában az öngyilkosság mania volt — a Scineböl halva 
húzták ki.

1RDETESEK.
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bizonyos sze- 
19, 20, 21, 22, 23 vagy

M életbiztosító társaság
PRQGR£B!r»EJA.

A cs. kir. kiválts.
austriai első Biztosító társaság

lí é c s h e ti
a szabályai 1. §-ban lévő fölhatalmazásnál, s az' 1848-ki közgyűlés 
e felett hozott határozatánál fogja mai naptól kezdve, az osztalék- 
táblák állal meghatárzott bizonyos öszszeg fizetése mellett átvészeli 

következő biztosításokat:
I. Életbiztosítást. Ez alatt oly szerződés éltetik, miszerint bizonyos 

személy clhunytakor, egy előre meghatárzott összeg fizettetik ki.
Ez osztály szerint a biztosítás történik:
1. egy egész életre,
2. meghatárzott időre, vagy 5 vagy 10 évre.
Az első esetben a töke kifizettetik, bár mikor történjék a biztosítottnak 

halála; az utolsó esetben, ha az az előre meghatárzott időben történik.
II. Kiállítási biztosítást. A társaság kötelezi itt magát 

mélynek, előre meghatárzott lökét fizetni ha az 
24—ik év lefolyta után még életben van.

Ez életkor előre meghatárzandó, s mindenkinek lehetségessé tétetik ez 
által, egy tetszés szerinti harmadik személynek (a biztosítottnak) bizonyos 
életkorba léptekor valamely tökét helyezni maga kiállítása végett rendelkezése alá.

Hl. Jövedelem biztosit ást. Ez osztályban a belépőnek bizonyos évi 
jövedelem bizlosittatik.

Az oszlaléktarifiában meghatárzott, egyszer mindenkorra fizetendő töke 
letétele mellett, mely a társaság visszakövetelhetlen sajátjává lesz, a belépő 
választásától függ a jövedelmet évenként, vagy az igazgatósággali különös 
egyezés szerint, félévenként húzni.

Az igazgatóság hiszi, hogy ily nemű biztosítások fölvétele állal azon kö­
zönség sürgős kivánatának felel meg, mely más üzletága iránt ép annyi bi­
zalmat, mint hu ragaszkodást mutatott.

Valamint a biztosításoknál elemi csapások ellen, melyek egyesek jóllétét 
megrázhatják, úgy itt is sokak egyesülése által, az egyesek aránylag cse­
kély adózása mellett, a családok szerencséje biztosítására a legjótékonyabb 
eredmény czéloztalik, midőn pénztőkék szereztetnek, melyeknek létezése an­
nyival kívánatos!), mennyivel azoknak igénybevételére a szükség bizony o s, 
sőt gyakran váratlan közelben van, minthogy mindenki tudja, hogy a 
természet adóját előbb vagy utóbb le kell fizetnie.

A franczia-, angol- és németországi tapasztalásokat használva az igazga­
tóság egyelőre csak a kezdetben említett biztosítási nemeket hozhatta be; 
azonban fentartja magának, a biztosítás ezen ágának kellő kifejlődésekor, oly 
biztosítósokra is kiterjeszkedni, melyek a közszükségnek megfelelnek, s oly 
kedvezményeket léptetni még életbe, milyeneket fejlödöltségo megenged.

A társaság o biztosításokért jelentékeny vagyonával kezeskedik, mely 
most áll:

3,000,000 ft. törzstőkéből s ezen kívül
1,000,000 fi. tartaléktökéből s a mégki nőm telt biztosításokból fél­

re tett osztalékokból.
Ez összesen 4,100,000 frtra menő jelentékeny alap állal a társaság ezu­

tán is, mint eddig a Iegjulányosb föltételek s károsulás esetén, a legpontosabb 
kárpótlás mellett biztosítékot nyújt

tűzvészek ellen
mindennemű épületek, készletek, gabona és élelmi szerekre nézi, továbbá

elemi csapások ellen
útban lévő jószágokra nézi vizen és szárazon* s fölhívja a t. ez. közönséget 
ezen biztosításban is élénk részt venni.

Az igazgatóság mellőzi szabályai jelességét s a nála biztosítók irányábani 
elismert solid eljárást kiemelni, s csak azt említi meg, miszerint a fennállása 
óta kiszolgáltatott biztosító oklevelek száma már eg-y milliók élszázezer­
re megy, mely körülmény élénk bizonysága hatásköre nagyságának s a kö­
zönség bizalmának.

A szebeni föügynökségcn kívül, nagy piacz 120 sz. alatt Szaluszki Con­
stantin urnái, a t. ez. közönség kényelme végett még következő ügynökségek 
állanak fenn:
Kolozsvárit: Tilsch János urnái. Csík Szt. Mártonban: Lanczky Fér. urn.
Brassóban: Bogner I). G. „ Hátszegen: Lengyel Antal urnái.
Ujegyházban: Drollcfi A. „ Kőhalomban: Meskó D. A. „
Vízaknán: Guncsch Károly „ Berulhí; inban: Maurer Mih. „
Sz. Udvarhelyt: Hickman Gusztáv urnái. Déván !,’uván isai .,
Abrudbányán: Hermann M. urnái. Számú f, Novák 0. G. „ 
Szászrégenben: Hellvig Károly urnái. N. Eny. I'app János ,,
M. Vásárhelyt: Kabdedó Ferencz „ Beszterczc . Schankebank János urnái.
Fogarasban: Lcutschaft Károly „ K. Fejérvárit: Váradi Károly „
Balásfalváu: Hovrig Tivadar „ Medgyescn: Wachsmann M. és C. „
kiknél a társaság minden szabályai s egyéb irományai díjtalan találhatók, s 
minden nemű tudakozódásra kész fölvilágositás adatik.

Szcben, julius 1853.
Szaliiszlty Ceiislaiitin,

a bécsi kiválts, első biztosító társaság főügynöke.
Cl 57) (3-3)

FIGYELMEZTETÉS.
Naponként történt, s a mezei ler- 

mesztmények begyűjtéséig még mennyi 
nem történhető jégvihar általi pusz­
títások elegendő okul szolgálnak ar­
ra, miszerint minden mezei gazda sa­
ját jólléte s nyugalma megszerzésére, 
oly egyesületbe lépjen, mely a káro­
sodás cselében, kárlalaniItatással,előbbi 
helyzetébe visszaállítani képes legyen.

S minthogy erdélyi kölcsönös jég- 
s tüzkármentő társulatunk az idei év 
folyama alatt is, mint a mull évinél még 
nagyobb erőt képes volt kifejteni, en­
nélfogva, mindazon t. ez. inezcigazdák, 
kik még nem részessel ezen társulat­
nak, teljes bizalommal fölszólitatnak: 
termesztménycik mentesítésével e ha­
zai társulatunkba annál inkább részt ven­
ni, mivel ezen társulat tagjainak egy­
szersmind módot nyújt, a társulat pénz­
tárához csak is annyival járulni, men­
nyi ennek évi kiadása.

Ezen társulatba! beállás megtörtén­
hetik akár a társulat igazgatóságánál 
Kolozsvárit (Belső-középutcza Úcsai- 
ház 457 szám alatt, akár pedig kis ha­
zánk vidékein következő ügyvivösé- 
geinknél u. m. Balásfalcán: t. Daniel 
Eugen, Bánfi-Hunyadon: Újvári László, 
Bárót on : Császár Dávid, Beszerezett: 
Kreisel Dániel, Bethlenben: Mihály End­
re, Diesen : Kovács és Torma, Dobo­

kán: H - Károly, Erdő Sz-Györ­
gyön : I Gergely , Gidófalván :
Vájná Kaiuiy, K. Fejérváron: Izay An­
tal , K. I ásárhelyen: Kovács Dániel, 
Koloson: Veres Sándor, M. Berkeszen : 
Takács Sigmond, M. Egregyen: Kel­
hely József, M. Gy. Monostoron : Hory 
Farkas, M. Vásárhelyen: Czecz Miklós, 
Pusztakamaráson: Mósa Samu, Szász- 
Régcnbe: Hellvig"‘Károly, Székely-Ud­
varhelyen : Czimbalmos Lajos, Sz. Som­
lyón: ifj. Lázár János, Tekében: We­
ber M. F. Tor dán: Vél its Lajos, Zilá­
lton : Hanna 111 János uraknál.
(154) (2^3)
■láz- cs lclck-cla<l««s.
A lovagiskola terén 2 sz. alatt a nap 

során fekvő T o p 1 c r - telek — melyen 
van két köépület több rendbeli lakó 
szobákkal, két téli és nyári konyhával, 
fa-kamarával, 24 létra való istállóval, 
kocsiszínnel, két száraz pinczével, kő­
vel rakott udvar, szivatytyus kút, egy 
nagy kiterjedésű gyümölcsös kert, örök 
áron eladó. Értekezhetni iránta Szent- 
egyházutezában 280-ik sz. alatt.
(158) (2-3)

JÚSZÁjGElADAS
A Maros melleit Marosujvárral átel- 

Icnben egy jól rendezett jószág el­
adó. Bővebb tudósítást ad Bányai Vi­
tális ur szénutezában 160 szám alatt, 
a 2-ik emeletben.

^l£tt,szcrkeszU BEj^i)E Áh ok, tanár. — Kiadja Tilsch János.


